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Abstract :

The aim of this research is to show the role of translation and to identify the obstacles
and difficulties in the translation of the Quranic text into English, and its manifestations, in
terms of the worldview and the level of cultural, socio-cultural specificity. As well as of the
literal and figurative style.

The question to pose is whether it is possible for the translator to adopt the same
approaches and theories conceived by the translation studies in the Western World with the
translation process of the meanings of the Koran, and with reference to the views of ancient
Arab theorists.

Index Terms: Meanings, Holy Quran, Translation, Problems, Theories.
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« Even today, there is still a strong and influential school of thought that subscribes to the
view that the Qur’an cannot be translated and that any existing ‘translations’ of it are
illegitimate. Many believe that if it is to be translated at all, the Qur’an can only be translated by

a Muslim. » (1)
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« It is more difficult to remain faithful to the original when we translate into a language

provided with a certain grammatical category from a language devoid of such a category.» (©
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« It is founded on the conviction, formal and pragmatic, that there can be no true
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Vs oia bl ellia ¢sSs of oS Y Al ddileg ] 9 A0S el Cunlds 28 g o SN
(Cnline Cpalda (p ¢aiBle Caulis
IS Guay ) 51 138 GF Y il £Lal) DU b jlate VAN AalailV) 5 (e ae i g (S
(JM\ JA.J\) A g2 u\ S ¢ gaSla ylag Lﬁ‘)—’ 1A (8) Sulid Canay oAy galll calalisy)
Alzaxall JaS (Creative Transpostion)
Gl ) 3 W) 3aa a5 ) by el bl (o yae b5 — 4] aa sk e Le JS (e agd
ol Crmsalll e ) ST ol s Bl aen G Gl e ¢ AT a1 a8 Ui Sy — daa il
1ORe 5 e &l 0l "l () e () srany cale Sy o) Jla ) ol il
.(Linguistic and cultural untranslatability) (8 s Sl
L padia 580 5 Lgmina (8 () sad b agd — Lo 3Ll Lgagdy Am g0 oYY 4688 S 5 G
6 AV laEl oLy Al Al seae g dumde L 5 b LY GAEEDN 5 3y jlas) oYYl



2018 ‘_,al:d\ (rildad) — pdilad) daad) )d."A¢

L Caaidll g canlialle Jial ¢ JalaS das il
uw\@u\wdﬂ\}uw\um\wuqnwtmuQms;sejm\wu;,)zg}
a4l PEEA| L;\ @La}(b 4.8 ?SA"" \_ﬂ.».a\ lelay) Jan u\ dA\ CHMRnnnnn,

(9 "La..g\ dallea J...\:ﬂan Aaanl) Al
a3V A Juang alg cdaa a1 o e ([Uaiae o 5] g liieY) s da jleall e a il
o ) el ¥ ¢ gl aile a3l g sDall dule Jgus M (a3 (o) oVt g 66yl

.%\A.Aﬂ‘

a7l (Al Gllasell Julodie

d.xﬁy‘}!\&\.dbw@‘m}l\ ) €190 (AN dadl) Jalas Jiagy ey e 33l )
Allaadl 4t s LIV ¢ gl sall 4.9-‘9\) Jail agh b (5 sinall Japasi Jal (e Lan il Alany o)
IS (il (anyd Al JSCEIE o Jolail) dlee e 4500 Al jaill JSal " Al
(01 ) sl (3 5 Ayanl Ay all

ralilas daal g Uadll e (hatim Bassil) daubs alla J 8 sl 14 Ly
facilitates optimal transfer and renders the much sought-after EQUIVALENCE an

attainable objective” (1Y

oy (2 ¢ HLS (a Jangy s JiaY) J8) Jgoon Aladll aiacaty Ly oo o) 5 s{aasm A
Algiad Sy B can il

O e gana gl 4piles b il SLSE Lgy aiy 8adee dglee Tl (aldadll Jdaié ()

emall g aall ) el 2 Ay Kal) g AaE A pmal) GenY) A e ) Asleall AVl g (<A



)4_"_4_0 2018 (AEH ildad) — pdilal) dsa)

Skl sall e damas ) saa JE dal e oo slill 3L a5 gan 48 jea SIS aedll
o2a e aSad il el il Laluiial ) calhaall Jalaty Coyry Lagh Candl aai) a8 5" calladll ¢ )
(12) 1 3090 culad il ol Y ainY)

L san (pana &15 Al yall 028 5 Ac) il G o cAagdl 5280 dye gan go 48 pra callaly 124
Do ) AEE g Al 5 Ao Laia W) Bl (e B 405 " el G 3 GAGED 5 e LainY)
(13" sy ) 2 bl g Bl Je (g gty (UaAS OIS L 2ty Al 4aKl) Lgad

A piia dan 5 il Gl LAY Qa3 5 ) Gl e
“The extent and nature of translation work depends, of course, on the premises of the
researcher’s discourse analytical framework — and, in particular, its view of the relationship

between discourse and social practice.” (14
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« If and when used, translation would function merely as a commentary, explaining or
paraphrasing the source text but not replacing it. Translations of the Qur’an may thus help the
reader, for example non-Arab Muslims who have to learn to read and recite the Qur’an in
Arabic, understand its meanings, especially if more than one translation is read in conjunction

with the original in Arabic. The Qur’an in translation is thus considered an aid to understanding,
but is not in itself holy” » (1
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« Que traduire ce n’est pas seulement transformer des signes en d’autres signes mais qu’il

faut, au préalable, déterminer la signification pertinente de ces signes pour trouver la

correspondance dans I’autre langue. » (20
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